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January 28, 2026 

You said: 

I have another medieval Catalan transcription that I would like you to help me translate. I 
will paste the transcription here. It is my original transcription of a 1387 letter from Violant 
to the town leaders of Montpellier. This letter is dated February 11th. I might have been 
wrong about a few letters here and there, but the transcription is at least 90% accurate. I 
might need help with phrase separation, and occasionally word separation. I put an 
asterisk * at the end of the words for which I felt unsure about my transcription. Please help 
me make transcription corrections where needed. Then help me translate and 
contextualize the information. Here is the transcription: Prohomens. L'altre jorn per nostres 
letres vos scrivim en favor d'en Ramon de Soler tanogem* e batxeller en leys lo qual estava 
pres en vostre poder ensemps ab 1 seu companyo. E apres havem entes quells dits Ramon 
e son companyo axi com acleregues* e de for del iutge eccrastitch* son estats remeses al 
official del bisbe. De la qual remissio vosaltres havets feta instancia contra los dessus dits 
per que vos pregam afectuosament que los dits Ramon e companyo seu havents per 
nostra intracessio per relaxats de tota instancia per vosaltres feta e faedora contra aquells 
alguna instigacio no facats ans aquells de tot vostre poder facats deliverar de la deta 
person e de tota instancia de judici. Certificants vos que da ço nos farets plaer assenyalat 
lo qual havrem a memoria e per tots temps vosaltres e la universitat spalment* 
recomanats. 

 
 

ChatGPT said: 

Oh this is a great letter—very clean chancery Catalan overall, and it fits perfectly with 
Violant’s early-1387 posture as intercessor and protector, especially in Montpellier. You’re 
absolutely right that it’s ~90% there; most issues are minor normalization, phrase 
separation, and a few predictable chancery spellings. 

I’ll do this in three steps: 

1. Careful transcription correction & normalization (with notes on uncertain words) 

2. English translation 

3. Contextualization (legal + political, especially Montpellier & ecclesiastical 
jurisdiction) 



 

1. Corrected / Normalized Transcription 

I’ll keep your wording wherever possible and only intervene where grammar, chancery 
usage, or sense really require it. I’ll flag key corrections inline. 

Prohomens. 
L’altre jorn per nostres letres vos scrivim en favor d’en Ramon de Soler, tanogem e batxeller 
en leys*, lo qual estava pres en vostre poder ensemps ab un seu companyó. 

E aprés havem entés que·ls dits Ramon e son companyó, axi com a clergues e de for 
del jutge ecclesiàstic, són estats remeses al oficial del bisbe. 

De la qual remissió vosaltres havets feta instància contra los dessús dits, per què vos 
pregam afectuosament que los dits Ramon e companyó seu, havents per nostra 
intercessió per relaxats de tota instància per vosaltres feta e faedora contra aquells, 
alguna instigació no façats, ans aquells de tot vostre poder façats deliverar de la dita presó 
e de tota instància de judici. 

Certificants-vos que d’açò nos farets plaer assenyalat, lo qual havrem a memòria, e per 
tots temps vosaltres e la universitat especialment recomanats. 

Notes on specific problem words 

• tanogem* 
This is the trickiest word. The function is clear: a descriptor of Ramon 
alongside batxeller en leys. Possibilities: 

• tanogen / tanogeny (unlikely) 

• canongem (canon?) — palaeographically possible if initial t is actually c, but 
Montpellier context makes this less likely. 

• tonsurat / tonsorem? Not convincing. 

Given what follows (axi com a clergues), I strongly suspect this word marks clerical status, 
perhaps a local or abbreviated form indicating tonsure or minor orders. I would leave it 
marked as uncertain in any edition and gloss it as “cleric of some status.” 

• acleregues* → a clergues 
This is a classic case of phrase compression in cursive hands. 

• iutge eccrastitch* → jutge ecclesiàstic 
Straightforward normalization. 



• havents per nostra intracessio → havents per nostra intercessió 
Standard chancery spelling. 

• spalment* → especialment 
Very common abbreviation/confusion in late-14th-c Catalan. 

 

2. English Translation 

Honorable men, 

The other day, by our letters, we wrote to you in favor of Ramon de Soler, [clerical status 
unclear] and bachelor of laws, who was being held in your custody together with one of his 
companions. 

And afterwards we have learned that the said Ramon and his companion, as clerics and 
therefore outside the jurisdiction of the ecclesiastical judge, have been remitted to the 
official of the bishop. 

Concerning this remission, you have made an objection or formal legal action against the 
aforesaid men. Therefore we affectionately request that you consider the said Ramon and 
his companion, by our intercession, as released from every instance already made or yet to 
be made by you against them, and that you raise no further instigation against them; rather, 
that you cause them, with all your power, to be delivered from the said prison and from 
every judicial proceeding. 

We certify to you that in doing this you will render us a signal favor, which we shall hold in 
memory, and that for all time you and the university [of Montpellier] shall be especially 
recommended to us. 

 

3. Contextualization & Significance 

This letter is rich legally and politically. 

A. Jurisdictional Conflict: Secular vs. Ecclesiastical 

This hinges on a jurisdictional handoff: 

• Ramon and his companion are claimed as clerics (axi com a clergues). 

• Therefore, they fall outside secular jurisdiction (de for del jutge ecclesiàstic). 



• They are transferred to the bishop’s official—a standard procedural move when 
clerical status is asserted. 

What Violant objects to is Montpellier’s continued legal pressure (instància) even after 
that transfer. 

This is classic late-medieval friction: 

• Town authorities resist losing jurisdiction. 

• Royal authority backs ecclesiastical privilege selectively. 

• The queen intervenes as mediator. 

B. Violant’s Role as Intercessor 

This is textbook queenship through intercession: 

• She does not deny the town’s authority outright. 

• She frames compliance as a personal favor (plaer assenyalat). 

• She promises long-term royal goodwill toward: 

• the prohomens 

• and the universitat of Montpellier (very important phrasing). 

This is soft power, not command. 

C. Montpellier in 1387 

Montpellier is: 

• A royal town with strong legal culture 

• A university center (note the emphasis on batxeller en leys) 

• A frequent site of clerical/secular jurisdictional tension 

That Violant intervenes personally suggests: 

• Ramon de Soler mattered (legally, socially, or politically) 

• Or Montpellier mattered enough that the Crown wanted smooth relations early in 
Joan & Violant’s reign 

D. Why this letter matters for your broader project 

This document fits beautifully into: 



• Gendered rulership (Violant as legal mediator) 

• Legal pluralism (town law vs. canon law) 

• Early reign stabilization (Feb. 1387) 

It also pairs very nicely with your other Montpellier-related material and could anchor: 

• a micro-case study 

• or a digital map node showing conflict resolution networks 

 

If you want, next steps I’d happily do: 

• a diplomatic formula comparison with Joan’s letters the same week 

• a prosopographical sketch of Ramon de Soler (law graduates + clerical status in 
Montpellier) 

• or a short historiographical note on queens and ecclesiastical privilege in the 
Crown of Aragon 

This one’s a keeper. 

 
 

You said: 

Let's focus on the first sentence. What if instead of tanogem the word is canonge? 

 
 

ChatGPT said: 

Oh yes — that works very well, and it actually tightens the whole letter beautifully. Let’s 
zoom in carefully. 

 

Re-reading the first sentence with canonge 

Revised opening phrase 

en favor d’en Ramon de Soler canonge e batxeller en leys 



This is completely plausible palaeographically and excellent semantically. 

Why canonge fits better than tanogem 

1. Paleography 

In late-14th-c cursive Catalan: 

• initial c and t are frequently confused 

• –nge endings often look like –gem 

• canonge is very often abbreviated or loosely written, especially mid-line 

So canonge → canog(e) → canogem / canogẽ is exactly the kind of shape that could 
produce your tanogem reading on a difficult hand. 

 

Legal logic: everything suddenly snaps into place 

If Ramon is explicitly a canon: 

• His clerical status is not marginal or arguable 

• The phrase “axi com a clergues e de for del jutge ecclesiàstic” becomes redundant 
by design, i.e. legally emphatic 

• The transfer to the official del bisbe is not just procedural—it is mandatory 

So the sentence now reads as a legal chain: 

1. Canonge → cleric with full ecclesiastical privilege 

2. Batxeller en leys → legally trained (important in Montpellier) 

3. Pres by town officials → jurisdictional overreach 

4. Remitted to the bishop’s official → correction 

5. Town still pressing charges → violation → royal intervention 

This is exactly the sort of case where a queen’s intercession would be expected. 

 

Translation of the first sentence with canonge 



“The other day, by our letters, we wrote to you in favor of Ramon de Soler, canon and 
bachelor of laws, who was being held in your custody together with one of his 
companions.” 

This is crisp, intelligible, and legally coherent. 

 

Broader implications if canonge is correct 

1. Status escalation 

A canon + bachelor of laws is: 

• educated 

• well-connected 

• almost certainly attached to a cathedral or collegiate church (possibly Montpellier, 
Maguelone, or Narbonne) 

This makes Violant’s personal intervention even more understandable. 

2. Stronger royal posture 

Violant is not just asking for mercy: 

• she is defending clerical immunity 

• while preserving urban goodwill through intercession rather than command 

3. Montpellier’s resistance makes sense 

Town authorities often tried to: 

• delay release 

• lodge instància before the transfer was final 

Violant’s wording (instància feta e faedora) suggests exactly that tactic. 

 

Editorial recommendation 

If you are preparing this for a scholarly edition, I would: 

• Print canonge in the normalized text 



• Add a footnote: 
“MS reads canogem / tanogem; expanded here as canonge on paleographic and 
contextual grounds.” 

Among all the options we’ve considered so far, canonge is the strongest linguistically, 
legally, and contextually. 

If you want next: 

• we can try to identify which chapter Ramon belonged to 

• or compare Montpellier canons with law degrees in the 1380s 

• or map this against other early-1387 ecclesiastical interventions by Violant 

This is a really nice catch. 

 
 

You said: 

Based on other documents, I think this person is a student at Montpellier University. Can 
you help me understand why he would be identified as a canonge if his is also a student? 
Can you find any academic sources about the status of the role of canonge in the Crown of 
Aragon? 

 
 

ChatGPT said: 

Thought for 38s 

Yes — being labeled canonge (canon) and also being a student at Montpellier is not only 
compatible, it’s one of the most common career patterns for late-medieval clerics trained 
in law. 

Why a “canonge” could also be a student 

1) A canonry was a benefice (income + status), not a “full-time job description” 

In many cathedral/collegiate chapters, a canonry functioned as a prebend: it gave the 
holder revenue and rank, and it was often used to fund advanced study (especially law). 
General medieval canon law literature emphasizes how central benefices/canonries were 
to clerical careers and governance.  



2) Chapters sent canons to universities (including Montpellier) for legal training 

A Brill chapter on study abroad notes that cathedral chapters supported clerics studying 
canon law at Montpellier—exactly the pipeline your letter hints at (canon + law degree).  

3) “Student” often implied “cleric” (and legal privileges followed) 

In the medieval university world, many students (especially in law) were treated 
as clerici and enjoyed clerical privileges. That’s why your letter’s jurisdictional logic—
clerics → bishop’s official—still makes sense even if they’re “students.”  

4) Non-residence was routine enough to be managed (and sometimes contested) 

A canon could be absent for study and still hold the canonry, often through chapter 
statutes, papal/episcopal permissions, vicars, or dispensations—hence why “canon” 
doesn’t imply “always physically in chapter.” (The broader “benefice/residence” problem is 
a standard theme in ecclesiastical administration.)  

So in your sentence, “canonge e batxeller en leys” can read as: 

• status/income base (canonry) + credential (bachelor of laws), 
and then the rest of the letter explains the consequences: clerical forum → bishop’s 
official → town shouldn’t keep pushing instància. 

Academic sources you can use on canons / canonries (incl. Crown of Aragon contexts) 

Here are a few solid, citable starting points—two are particularly on-point for your exact 
“canon + student at Montpellier” scenario: 

1. Cathedral chapters & canons in Catalonia (Crown of Aragon): Girona 

• C. M. Smith, The Cathedral Chapter and Society in Fourteenth-Century 
Girona (PhD diss., 2016) — composition of the chapter, careers, institutional life in 
14th-c Catalonia (very usable as a “what is a canonry / how chapters work” anchor).  

2. Canons + Montpellier as a study destination (exactly your question) 

• “Studies Abroad as a European Phenomenon” (Brill chapter) — explicitly notes 
cathedral chapter support for clerics studying canon law at Montpellier.  

3. Concrete example: canonry + student in Montpellier (Iberian case) 

• A Navarre-focused prosopographical study mentions a canonry in Calahorra held 
by someone described as “bachiller en decretos y estudiante … en 
Montpellier”—this is almost a perfect parallel to “canonge e batxeller en leys.”  



4. Big-picture scholarly synthesis on legal education & clerical students 

• Anders Winroth, “Law Schools and Legal Education,” in The Cambridge History of 
Medieval Canon Law (2022) — useful for framing why law students were often 
clerics and how legal education functioned institutionally.  

 

If you tell me what you mean by “other documents” (ACA register refs, or a name list from 
Montpellier, or whether he’s in arts/medicine vs. law), I can help you write a tight footnote-
style argument like: 

“Identified as canonge while still a university student: consistent with canonries as 
prebends supporting advanced legal study; compare documented cases of canonries held 
by Montpellier students…” 

…and I can also help you decide whether “canonge” here might be literal (chapter 
canon) or a looser clerical-status label being deployed strategically because of 
jurisdiction. 

 
 

You said: 

That was helpful, good work. Now there is a letter that follows this one, also written on 
February 11, 1387. It is in Latin and I am going to transcribe it here. This is written to a 
bishop of Magalonum (I am not sure of the Latin toponym). The transcription here might not 
be as strong and I will need your help with a lot of suggestions for variant meanings based 
on different word endings or phrase separation. I would like you to be very careful about 
definitively interpreting the text and instead be free to give me options when my 
transcription allows for variant readings. Here is my transcription: Sicuti plenimore 
fidedignore relatibus perpendimus, Raymundi de Solerio canonim e quidam eius socius in 
legibus bacallari qui predicte capti detinebantur. In posse bajui ville Montempesulani 
[Montpellier], officum ecclesiastre curie Episcopi Magalonem tanquaere eorem judici 
competenti fuint remissi, unde cum vos de quo fiducam gerimus pleniorem possitis dare 
operam eficarem ut dicimus Raymundus et eius socius a captione qua detinentur 
experitus liberentur, vos rogamus et instantissimie depertamur quatenus nostri honoris 
intustu et huisorus precaminum interventu taliter apud dictum Episcum et eus officialem 
vos perterponatorum et ex vostri officio et prioritate vos agatis et immistreatem quae vostro 
mediantum suffragio. Idem Raymundius et eius socius a tota instancia judici relaxati 
possint incedere ubicumquae ad libitum voluntatis. Et ex hoc nobis quod valde afectamus 



a nostris afectibus admissus satiffiet paratum vobis cum domino Regem viro et domino 
nostro carissimo toto posse procurare grans et favores. 

 
 

ChatGPT said: 

Great — this is a fascinating companion letter, and your instinct to slow everything down 
and keep multiple readings open is exactly right. This is one of those texts where sense 
emerges cumulatively, and a few endings really matter. 

I’ll proceed in four layers, very deliberately: 

1. First: lightly normalized Latin transcription, without forcing single solutions 

2. Phrase-by-phrase analysis, with variant readings and meanings where your 
transcription allows them 

3. Several possible “sense paths” for the core petition (not a single definitive 
translation) 

4. Contextual notes tying this letter to the Catalan one and to episcopal jurisdiction 

I will not collapse uncertainty unless the grammar forces us to. 

 

1. Lightly Normalized Transcription (Conservative) 

I am not fixing everything — only spacing, obvious case endings, and chancery formulae 
that are nearly certain. 

Sicut pleniore fide dignis relationibus perpendimus, Raymundus de 
Solerio canonicus et quidam eius socius in legibus bacallarius, qui predicti capti 
detinebantur in posse baiuli ville Montempesulani, officio ecclesiastice curie Episcopi 
Magalonensis, tanquam eorum iudici competenti, fuerunt remissi. 

Unde, cum vos, de quo fiduciam gerimus, pleniorem possitis dare operam efficacem, ut 
dicimus Raymundus et eius socius a captione qua detinentur experti / expediti liberentur, 
vos rogamus et instantissime deprecemur quatenus nostri honoris intuitu et huiusmodi 
precaminum interventu taliter apud dictum Episcopum et eius officialem vos interponatis 
/ perterponatis, et ex vestro officio et prioritate vos agatis et immistreatis / administratis, 
ut vestro mediante suffragio idem Raymundus et eius socius a tota instantia iudicii relaxati 
possint incedere ubicumque ad libitum voluntatis. 



Et ex hoc nobis, quod valde affectamus, a nostris affectibus admissus satisfiet, paratum 
vobis cum domino Rege, viro et domino nostro carissimo, toto posse procurare gratias et 
favores. 

That’s the working text. Now let’s unpack it. 

 

2. Phrase-by-Phrase Analysis with Variant Readings 

A. Opening formula 

Sicut pleniore fide dignis relationibus perpendimus 

Very standard chancery Latin. 

• pleniore fide dignis 
→ “fully trustworthy” 

• relationibus 
→ reports / accounts (often oral) 

• perpendimus 
→ “we have carefully considered / weighed” 

�� No real ambiguity here. 

 

B. Identification of persons 

Raymundus de Solerio canonicus et quidam eius socius in legibus bacallarius 

Variants worth noting: 

• canonicus 
You had canonim — this virtually must be canonicus, and it aligns perfectly with the 
Catalan canonge. 

• quidam eius socius 
Deliberately vague: “a certain companion of his” 

• in legibus bacallarius 
This could modify: 

• only the companion 

• or both men collectively 



Latin allows either. The Catalan letter distinguishes them more clearly; the Latin 
compresses. 

�� I would not force the degree onto only one person unless another document clarifies it. 

 

C. Detention and jurisdiction 

qui predicti capti detinebantur in posse baiuli ville Montempesulani 

• in posse baiuli 
→ “in the power/custody of the bailiff” 

• capti detinebantur 
→ doubled for emphasis: seized and held 

Very clear. 

 

D. Transfer to ecclesiastical court 

officio ecclesiastice curie Episcopi Magalonensis, tanquam eorum iudici competenti, 
fuerunt remissi 

Here’s the core jurisdictional move. 

• officio ecclesiastice curie 
→ to the office of the ecclesiastical court 

• Episcopi Magalonensis 
This is the correct Latin for Maguelone (Magalonum / Magalonensis both circulate) 

• tanquam eorum iudici competenti 
→ “as to their competent judge” 

• fuerunt remissi 
→ “were remitted / transferred” 

�� This mirrors the Catalan letter almost word for word. 

 

E. Appeal to the recipient bishop 

Unde, cum vos, de quo fiduciam gerimus, pleniorem possitis dare operam efficacem… 



Key points: 

• vos, de quo fiduciam gerimus 
→ “you, in whom we place trust” 

• pleniorem… operam efficacem 
→ “more fully to give effective assistance” 

This frames the bishop as active mediator, not passive judge. 

 

F. Release clause — high ambiguity 

ut dicimus Raymundus et eius socius a captione qua detinentur experitus / expediti 
liberentur 

This is one of the most uncertain spots. 

Possible readings: 

• experti liberentur 
→ “be freed having been tested/tried” (less likely) 

• expediti liberentur 
→ “be released / set free / dispatched” (much more chancery-typical) 

• a captione qua detinentur 
→ “from the seizure by which they are held” 

�� I would lean toward expediti, but you’re right not to force it. 

 

G. The request proper 

vos rogamus et instantissime deprecemur quatenus nostri honoris intuitu et huiusmodi 
precaminum interventu… 

Standard double verb: 

• rogamus et deprecemur 

• instantissime → emphatic urgency 

• nostri honoris intuitu 
→ “out of regard for our honor” (VERY strong language) 



 

H. Action verbs — another ambiguous knot 

vos interponatis / perterponatis … vos agatis et immistreatis / administratis 

Here we have scribal instability: 

• interponatis 
→ “interpose yourselves” (very common) 

• perterponatis 
likely scribal corruption of interponatis 

• immistreatis 
probably immisceatis (“involve yourselves”) 

• administratis 
also possible, but less pointed 

�� The sense is clear even if the verbs wobble: 

“that you actively involve yourself, by virtue of your office and precedence” 

 

I. Goal: full relaxation of legal pressure 

idem Raymundus et eius socius a tota instantia iudicii relaxati possint incedere ubicumque 
ad libitum voluntatis 

This is beautifully clear: 

• a tota instantia iudicii relaxati 
→ released from all judicial proceedings 

• incedere ubicumque 
→ go wherever 

• ad libitum voluntatis 
→ at will 

This matches exactly the Catalan letter’s “de tota instancia de judici.” 

 

J. Closing promise 



paratum vobis cum domino Rege… toto posse procurare gratias et favores 

Key elements: 

• cum domino Rege, viro et domino nostro carissimo 
Violant explicitly aligns herself with Joan 

• toto posse procurare 
→ “to procure with all our power” 

• gratias et favores 
Standard royal reciprocity language 

 

3. Core Meaning — Several Legitimate Readings 

Rather than one translation, here are three defensible interpretive tracks: 

Minimal / cautious 

We ask you to use your influence so that Raymond and his companion may be released 
from detention and judicial pressure. 

Moderate / likely 

We urge you, out of regard for our honor, to intervene with the bishop and his official so that 
Raymond and his companion are fully released from all legal proceedings and allowed to 
go freely wherever they wish. 

Maximal / but still plausible 

We request that you actively exercise your episcopal authority and precedence to secure 
the complete liberation of Raymond and his companion from all judicial action, in return 
for which we promise enduring royal favor. 

All three stay within what the Latin allows. 

 

4. Contextual Payoff 

This Latin letter: 

• Confirms canonge = canonicus 

• Shows Violant working through episcopal networks, not against them 



• Demonstrates a two-pronged strategy: 

• Catalan letter → town authorities (Montpellier) 

• Latin letter → ecclesiastical hierarchy (Maguelone) 

This is excellent evidence for: 

• Violant’s legal sophistication 

• Her command of jurisdictional pluralism 

• Her use of Latin vs. Catalan for different power audiences 

 

If you want next, I can: 

• Align sentence-by-sentence parallels between the Catalan and Latin letters 

• Help you draft a critical apparatus note explaining the ambiguities 

• Or focus just on the Magalonensis / Magalonum toponym and episcopal identity 

You’ve got a really strong dossier here. 

 
 

You said: 

Ok, that was a great breakdown of some of the potential variant meanings. I know it takes a 
longer time for you and that is good. I really like that and please keep doing that, but be sure 
to include very word of my transcription in what you provide. Now there is another letter 
from February 11th and this one seems to be addressed to other officials connected to the 
Bishop of Maguelone. I am very interested to see if this one has new details or if this letter 
helps to clarify any ambiguities in the previous two. I still need your help with potential 
variant meanings due to the difficulty of Latin transcription. Here is my transcription: 
Fidedignis relatibus procepimus et cetera, quae Raimundus de Solerio canonius cum 
quodam eius socio in legibus bacallarii super instancia per consules et novellos singulares 
ville Montempesulani [Montpellier] feca predie contra eos occonem noullorem delictorem 
eis ut dicitur impositorem vobis velut eorem judici fuint remissi. Cumquae dictem 
Raymundum serenisservus dominus Rex vir et dominis nostre carissimus sitquae nos 
observicia per eius sencem ipsi domino et nobis spriscita et que eciam impresenciarem 
priscare non cessat, habeamus multimos comendatum, vos instantissime depricamur 
quatenus dicti regis et eius socium ac negocia ipsos tangencia taliter vos gratis, quae 



vostro mediante sufragio priorati a captione qua detinentur valeant liberari hocquae dicto 
domino regi e nobis sumen gratum adveneiet periter et acceptum quod regratiabimur vobis 
militumus perate vobis cum prifats domino rege toto posse grans procurare et favores. 

 
 

ChatGPT said: 

Perfect — thank you for the trust, and I hear you clearly on the methodological rule: 
���� every single word of your transcription must appear somewhere in what I provide, even 
if it’s uncertain, corrupt, or only tentatively interpretable. I’ll follow that strictly here. 

As before, I will not force a single interpretation. I’ll keep alternatives open and show how 
this letter may clarify (or complicate) the other two. 

I’ll proceed in four careful layers, and I will explicitly reuse all of your words. 

 

1. Your Transcription, Re-presented with Minimal Intervention 

First, here is your text again, only spaced and punctuated so we can work with it, 
but without deleting or silently correcting anything: 

Fidedignis relatibus procepimus et cetera, quae Raimundus de Solerio canonius cum 
quodam eius socio in legibus bacallarii super instancia per consules et novellos 
singulares ville Montempesulani [Montpellier] feca predie contra eos occonem 
noullorem delictorem eis ut dicitur impositorem, vobis velut eorem judici fuint remissi. 

Cumquae dictem Raymundum serenisservus dominus Rex vir et dominis nostre 
carissimus sitquae nos observicia per eius sencem ipsi domino et nobis spriscita et 
que eciam impresenciarem priscare non cessat, habeamus multimos comendatum, 
vos instantissime depricamur quatenus dicti regis et eius socium ac negocia ipsos 
tangencia taliter vos gratis, quae vostro mediante sufragio priorati a captione qua 
detinentur valeant liberari, hocquae dicto domino regi e nobis sumen gratum adveneiet 
periter et acceptum, quod regratiabimur vobis militumus perate, vobis cum prifats 
domino rege toto posse grans procurare et favores. 

Everything you wrote is here. Now we interpret around it. 

 

2. Phrase-by-Phrase Analysis with Variant Readings 



(keeping your words visible at all times) 

A. Opening clause 

Fidedignis relatibus procepimus et cetera 

• Fidedignis relatibus 
= “by trustworthy reports” (standard) 

• procepimus 
likely for percepimus (“we have learned”) or procepimus as scribal variant 

• et cetera 
explicit truncation of a chancery formula — important diplomatically 

No ambiguity of sense, only of spelling. 

 

B. Identification of the accused 

quae Raimundus de Solerio canonius cum quodam eius socio in legibus bacallarii 

Here several things matter: 

• canonius 
→ clearly intended canonicus, but you are right to keep the form visible 

• cum quodam eius socio 
deliberately vague again 

• in legibus bacallarii 
The plural bacallarii allows at least three readings: 

1. both men are bachelors of law 

2. the socius is the bachelor 

3. the phrase is formulaic and not tightly grammatical 

��� This letter does not resolve the ambiguity left in the earlier Latin letter. 

 

C. Who pressed charges, and how 

super instancia per consules et novellos singulares ville Montempesulani feca predie 
contra eos 



This is new and important. 

• super instancia 
= “on the basis of a legal instància” (same term as Catalan) 

• per consules 
→ the consuls of Montpellier 

• et novellos singulares 
This is very interesting: 

• novellos could be: 

• novells = junior officials? 

• nouvelles (Occitan interference)? 

• scribal deformation of nonnullos singulares? 

• singulares 
→ “individual persons” (i.e., private complainants) 

This phrase adds detail not present in the earlier letters: 
���� the action comes from both civic officials and private individuals. 

• feca predie 
likely facta pridie (“made previously / the day before”), but your form must stand. 

 

D. Nature of the accusation 

contra eos occonem noullorem delictorem eis ut dicitur impositorem 

This is the hardest phrase in the letter. 

Possible sense clusters (without erasing your words): 

• occonem / occasionem 
→ occasion, pretext, or cause 

• noullorem delictorem 
possibly: 

• nullorum delictorum (“of no crimes”) 

• novorum delictorum (“of new crimes”) 



• nullorem as scribal distortion 

• ut dicitur 
→ “as it is said” — distancing language 

• impositorem 
→ imposed, alleged, laid upon them 

����� Interpretive options: 

1. accusations of no real crimes, merely imposed 

2. accusations of new crimes, allegedly imposed 

3. accusations pretextually constructed 

This ambiguity is politically useful — the letter never commits. 

 

E. Jurisdiction again 

vobis velut eorem judici fuint remissi 

• vobis 
→ “to you” 

• velut eorem judici 
→ “as to their judge” 

• fuint remissi 
→ “were remitted / transferred” 

This confirms: 
✔ ecclesiastical jurisdiction 
✔ same procedural move as the earlier letters 

 

F. Long praise clause (dense but revealing) 

Cumquae dictem Raymundum serenisservus dominus Rex vir et dominis nostre 
carissimus sitquae nos observicia per eius sencem ipsi domino et nobis spriscita et 
que eciam impresenciarem priscare non cessat, habeamus multimos comendatum 

Key points, with variant readings: 



• serenisservus dominus Rex 
→ serenissimus dominus Rex is clearly intended 

• vir et dominis nostre carissimus 
→ “man and lord most dear to us” 

• nos observicia 
→ services rendered 

• per eius sencem 
possibly: 

• scientiam (knowledge) 

• sententiam (judgment) 

• sensum (discernment) 

• spriscita / priscita 
→ known, proven 

• impresenciarem priscare non cessat 
→ “does not cease to show/prove in our presence” 

• multimos comendatum 
→ “highly / very much commended” 

����� New information: 
���� Raymond is explicitly portrayed as a trusted royal servant, not just a cleric-student. 

This strengthens the political rationale behind all three letters. 

 

G. The petition 

vos instantissime depricamur quatenus dicti regis et eius socium ac negocia ipsos 
tangencia 

• depricamur 
→ deprecamur (“we urgently beg”) 

• dicti regis et eius socium 
This is grammatically odd but suggests: 

• Raymond is tied to the king 



• “him and his companion” 

• negocia ipsos tangencia 
→ matters touching them 

 

H. Mechanism of release 

vostro mediante sufragio priorati a captione qua detinentur valeant liberari 

• vostro mediante suffragio 
→ through your intercession/support 

• priorati 
Possibly: 

• your priority / precedence 

• your prioral authority (if addressed to chapter officials) 

• a captione qua detinentur 
→ from the seizure by which they are held 

This matches earlier letters closely. 

 

I. Promise of gratitude 

hocquae dicto domino regi e nobis sumen gratum adveneiet periter et acceptum 

• sumen gratum 
→ extremely pleasing 

• periter 
→ fully, entirely 

• acceptum 
→ accepted 

 

J. Final reciprocity formula 

quod regratiabimur vobis militumus perate, vobis cum prifats domino rege toto posse 
grans procurare et favores 



• regratiabimur 
→ we shall repay with thanks 

• militumus perate 
very unstable, but likely: 

• multimode parati 

• meritis parati 

• prifats domino rege 
→ praefato domino rege 

• toto posse 
→ with all our power 

• grans 
→ favors (Occitan/Catalan influence) 

• et favores 

This is rhetorically stronger than the earlier Latin letter. 

 

3. What This Letter Clarifies (and What It Doesn’t) 

Clarifies: 

✔ Who pressed charges: 

• consuls + individual citizens (novellos singulares) 

✔ Nature of accusations: 

• possibly weak, pretextual, or newly imposed 

✔ Raymond’s profile: 

• canon 

• law bachelor 

• royal servant 

• trusted personally by the king 

Does not clarify: 



✖ whether both men are bachelors 
✖ the exact crime 
✖ whether the companion is clerical 

 

4. Big Picture (Across All Three Letters) 

Taken together, the trio shows a coordinated escalation: 

1. Catalan letter → town elites (stop instància) 

2. Latin letter I → bishop of Maguelone (jurisdiction) 

3. Latin letter II (this one) → episcopal officials (execution + pressure) 

This third letter is more political, less procedural, and heavier on royal-service rhetoric. 

It doesn’t resolve ambiguity — it strategically avoids it. 

 

If you want next, we can: 

• align all three letters line by line 

• isolate new vocabulary unique to this third letter 

• or draft a critical commentary paragraph you could drop straight into a 
dissertation chapter 

You’re building a very strong evidentiary cluster here. 

 
 

You said: 

I want to focus on the phrase "occonem noullorem delictorem." Let me tell you what I see 
and how I transcribed it. The first word has occone with a macron over the whole word. The 
second word has noullore OR nonllore, with a macron over the whole word. The third word 
is clearly dilectorem. Can you return your attention to this phrase and give me possibilities 
for its meaning? 

 
 

ChatGPT said: 



Perfect — thank you for isolating the paleographic facts. That helps a lot, and it actually 
sharpens the range of legitimate readings quite nicely. 

So we are focusing only on this sequence, with your clarified observations: 

• occone with a macron over the whole word 

• noullore / nonllore with a macron over the whole word 

• dilectorem (clearly dilectorem, not delictorem) 

I’ll proceed very methodically: 

1. Expand each word independently, based on the macron 

2. Test syntactic combinations 

3. Offer several coherent semantic readings, ranked from most to least likely 

4. Explain why this phrasing is rhetorically useful in Violant’s letter-writing strategy 

I will not collapse this into one “correct” meaning. 

 

1. Word-by-word paleographic expansion 

A. occone (with macron) 

A macron over the whole word strongly suggests abbreviation by suspension, not 
contraction of a single letter. 

Most plausible expansions: 

1. occasione 

• Extremely common in legal Latin 

• Often abbreviated as occōne, occone, occõ 

• Means: 

• “on the occasion of” 

• “under the pretext of” 

• “by reason of” 



2. occone(m) 
Accusative of occasio — consistent with later syntax (super occasionem is very 
common). 

��� Less likely: 

• occisione (would be violent crime, totally wrong context) 

• occupatione (too long, wrong semantic field) 

�� occasione(m) is by far the strongest. 

 

B. noullore / nonllore (with macron) 

This is the hardest and most interesting piece. 

Key observations: 

• Double ll 

• Macron over the whole word 

• Ending -ore 

Here are the realistic expansions: 

Option 1: nullore(m) ← nullius / nullorum 

This would represent: 

• nullore = nullore(m), scribal variant of nullius or nullorum 

• Meaning: “of no” / “of none” 

This is common in polemical or defensive legal language: 

• occasione nullorum delictorum 
→ “on the pretext of no crimes” 

Paleographically: 

• nullorum → nullorū → noullorẽ is very plausible 

 

Option 2: novellore(m) ← novellorum 

This would yield: 



• novellorum delictorum 

• Meaning: “new crimes” 

This is also extremely common in judicial Latin: 

• authorities allege nova delicta 

• towns invent new accusations to maintain jurisdiction 

Paleographically: 

• novellorum → novellorū → noullore 
✔ double ll fits very well 

 

Option 3: nonnullore(m) ← nonnullorum 

• Meaning: “of certain / some crimes” 

• Grammatically possible but semantically weak here 

• Politically pointless: it concedes guilt 

�� Least likely rhetorically. 

 

C. dilectorem (certain) 

This is an important correction from earlier assumptions. 

• dilector, dilectorem 
→ “one who is cherished / favored / dear” 

NOT: 

• delictorum (“of crimes”) 

This changes everything. 

 

2. Putting the words together (syntactically) 

We now test occasione + (noullore / nonllore) + dilectorem 

Structure 



This is almost certainly: 

occasione [X] dilectorem 

i.e. 

“on the occasion / under the pretext of [X] beloved person” 

But that’s odd — unless dilectorem is ironically or strategically deployed. 

However, there is a much better syntactic reading: 

occasione nullorum / novellorum, dilectorem 

Where dilectorem is accusative in apposition to Raymundus earlier. 

 

3. Plausible interpretive readings (ranked) 

����� Most persuasive reading 

occasione nullorum, dilectorem eis ut dicitur impositorem 

Expanded sense: 

“under the pretext of no [real grounds], a man dear to them, as it is said, was imposed [as 
accused]” 

In smoother English: 

“on a pretext lacking any real basis, a man dear to them was, as it is said, accused.” 

Why this works: 

• nullorum (no crimes) 

• dilectorem emphasizes Raymond’s status and favor 

• ut dicitur distances the claim 

• impositorem = accusation imposed 

This is politically elegant and non-confrontational. 

 

����� Second-best (also very strong) 

occasione novellorum dilectorum 



Meaning: 

“on the occasion of newly alleged matters concerning a favored person” 

This would suggest: 

• newly invented charges 

• directed at someone socially protected 

This fits: 

• Montpellier resistance 

• the escalation across letters 

• Violant’s careful phrasing 

 

����� Less likely but possible 

occasione nonnullorum dilectorum 

Meaning: 

“on the occasion of certain favored persons” 

This is vague and weak — unlikely in a royal letter. 

 

4. Why dilectorem is so revealing 

If dilectorem is correct (and I agree with you — it matters): 

• The letter is not describing crimes 

• It is describing status, favor, and political awkwardness 

• The crime itself becomes irrelevant — that is intentional 

This fits Violant’s overall strategy perfectly: 

• never deny guilt explicitly 

• undermine the legitimacy of the accusation 

• reframe the issue as jurisdiction + honor + service 

 



5. Editorial recommendation (if you publish this) 

I would absolutely not normalize this silently. 

A responsible edition might read: 

occasione nullorum [vel: novellorum] dilectorem 

With an apparatus note explaining: 

• the macrons 

• the double ll 

• the political ambiguity 

 

If you want, next we can: 

• test this phrase against parallel chancery letters 

• check whether dilectus language appears elsewhere for Raymond 

• or see how this phrase changes the interpretation of the earlier Latin letter 

This is exactly the kind of micro-reading that pays off. 

 
 

You said: 

We need to keep working on this phrase. I am looking at the paleography again and I am 
now certain that the second word begins with "non" and not "nou." Also I think there are 
some other possibilities for expanding occone. Please think about this phrase again and 
give me some additional possibilities. 

 
 

ChatGPT said: 

Got it: second word definitely starts with non-, and both occone and nonllore have 
a macron over the whole word (so we should expect some kind of suspension/omission), 
and the third word is dilectorem (secure). 

Let’s treat the phrase as a little “abbreviation puzzle” with multiple plausible expansions. 



 

1) Re-evaluating occonē (macron over whole word) 

A. occasion(e) / occasionem 

Still the front-runner, but you’re right: it’s not the only candidate. 

• occonē → occasione / occasionem 
Meaning range: 

• “on the occasion of…” 

• “by reason of…” 

• (often in legal rhetoric) “under the pretext of…” 

This is extremely chancery-typical. 

B. occon(e) / occult(e)? 

Less likely, but possible if the scribe is using occon- to stand in for a longer stem. 

• occonē → occultione / occultatione (rare, would mean concealment) 
This would be odd in context unless the letter is complaining of concealment/cover-
up. 

C. option you might actually be seeing: “occonē” = occon(e) as a scribal abbreviation 
for occasione specifically 

In some hands, the doubled “cc” + suspension mark can yield something that looks 
like occone even when the intended expansion is occasione (i.e., the scribe writes the 
“skeleton” and abbreviates the middle). This is basically a subset of A, but it explains why it 
doesn’t visually resemble a clean “occasio-”. 

Bottom line: I’d keep occasione/occasionem as most probable, but remain open to 
“occon-” being a compressed legal connective rather than a transparent spelling. 

 

2) Re-evaluating nonllorē (macron; begins with NON-) 

With NON- certain, the best family is nonnull- (“some, certain”) because it’s one of the 
most common chancery/legal stems and abbreviates well. 

A. nonnullorum / nonnullis / nonnulla 

This is now, to my mind, the strongest cluster. 



• nonllorē → nonnullorum (gen. pl.) 

• or nonnullis (abl./dat. pl.) 

• or nonnulla (nom./acc. neut. pl.) 

Why nonnullorum fits your letters: 

• scribes often compress nonnull- heavily (the “nu/nn/ll” region can look 
like noll or nll) 

• a macron over the whole word could mark omitted -um and/or internal letters 

Meaning impact: 

• “of certain …”, “of some …”, “some (unspecified) …” 

B. non- + a “-lor-” word (less likely) 

If what you read as -llor- is actually -lor- or -llor- representing multiple missing letters, 
you could be looking at something like: 

• non licita / non licite (not licitly) — but that doesn’t look like nonllore 

• nonlev(e) etc. — unlikely 

So I’d keep the “nonnull-” family as the real contender. 

 

3) The big constraint: the third word is dilectorem 

This is the key. With dilectorem, we’re probably not in “crimes” vocabulary at all, 
unless dilectorem is being used in a very unusual way (or is a misread). 
Assuming dilectorem is right, the phrase is likely doing one of these things: 

Pattern 1: “occasion(e) nonnullorum … dilectorem …” 

Here dilectorem is an accusative noun (“a beloved one / favorite / protégé”), likely 
describing Raymond from someone’s perspective (e.g., “their favorite”). 

Then nonnullorum wants a noun after it: 

• “of certain people” 

• “of certain matters” 

• “of certain causes” 



• “of certain (unspecified) [things]” 

So you could have an ellipsis like: 

• occasione nonnullorum (hominum) dilectorem… 
“on the pretext/occasion of certain (men/persons) [—] a favored man…” 

• occasione nonnullorum (negotiorum) dilectorem… 
“on the occasion of certain matters… a favored man…” 

This kind of ellipsis is not crazy in letters that are being deliberately vague. 

Pattern 2: “occasion(e) nonnullorum … [accusation] … dilectorem” (rhetorical 
framing) 

If the broader sentence has ut dicitur impositorem, it often signals: 

• “as is said, (something) was imposed/laid upon them” 

So a coherent “sense path” could be: 

occasione nonnullorum [pretextuum/negotiorum], dilectorem… (something) 
impositum 

Meaning: 

• “under cover of some pretexts/matters, [this] favored person… (was) 
charged/targeted…” 

It stays strategically nonspecific (which is exactly what these letters do). 

 

4) Concrete “bundle” of plausible expansions + meanings 

Here are several workable reconstructions that respect your paleography update (NON-), 
and keep the semantics plausible with dilectorem: 

Option A (ellipsis; vague but chancery-plausible) 

• occonē = occasione(m) 

• nonllorē = nonnullorum (understood with an omitted noun 
like negotiorum or hominum) 

• dilectorem = “a favored man / protégé” 



Sense: 
“on the pretext/occasion of certain [matters/persons], (this) favored man…” 

Option B (stronger “pretext” reading) 

Same expansions, but interpret occasio as legal pretext: 

Sense: 
“under the pretext of certain [unspecified] things, a favored man…” 

Option C (if the omitted noun is actually “complaints/charges”) 

If the clause nearby has instancia already, you might mentally supply querelarum / 
accusationum: 

Sense: 
“because of certain complaints/charges, a favored man…” 

Option D (less likely but possible: nonllorē = non licite family) 

I don’t love this because it doesn’t match the letter-shape you describe, but for 
completeness: 

• nonllorē could be a distorted non licite / non licitum marker in a rough hand 

Sense: 
“on the occasion… unlawfully… [targeting] a favored man…” 

(Again: I’d keep this as a low-probability edge case.) 

 

5) One practical diagnostic you can use on the manuscript 

To narrow this further, look at whether the macron over nonllore is used elsewhere to 
mark “-um / -orum” endings. 

• If you find in the same hand things like eorẽ for eorum, ill̃  for illorum, quorũ etc., 
then nonllorē → nonnullorum becomes very strong. 

• If the macron more often marks -m only, then we might consider nonnullum / 
nonnullam / nonnullum patterns. 

 



If you paste just a tight snippet around the phrase (say 6–10 words before and after, exactly 
as in the line), I can give you a sharper set of syntactic parses that keep every word and 
show where nonnullorum can attach most naturally. 

 
 

You said: 

How would it change possible meanings if the last word was dilectore and NOT dilectorem? 

 
 

ChatGPT said: 

Excellent question — this is exactly the right move at this stage. 
Changing dilectorem → dilectore fundamentally alters the syntax space of the phrase, 
and it actually opens up several readings that were awkward or strained before. 

I’ll be very systematic and keep everything anchored to what you’ve seen 
palaeographically. 

We are now working with: 

• occonē (macron over whole word) 

• nonllorē (macron; definitely NON-…) 

• dilectore (ablative, not accusative) 

 

1. First-order grammatical consequence 

If the last word is dilectore, then: 

• It is ablative singular of dilector (“beloved one / favorite”) 

• It cannot be the direct object of imponere, facere, accusare, etc. 

• It must be: 

• part of an ablative phrase, or 

• governed by an implicit preposition (cum, de, per, ex), or 

• in ablative of cause / circumstance / respect / association 



This is already a big improvement, because your phrase wants to behave like a 
circumstantial modifier, not a direct accusation. 

 

2. Re-evaluating occonē with dilectore 

With dilectore (abl.), occonē no longer needs to introduce an accusative object. Instead, it 
naturally pairs with an ablative construction. 

A. occasione (ablative) + dilectore (ablative) 

This is now very clean Latin. 

• occasione = “on the occasion of / by reason of / under the pretext of” 

• dilectore = “a favored person” 

This yields a double-ablative circumstantial phrase, which is extremely common in 
administrative Latin. 

 

3. Re-evaluating nonllorē (NON-… with macron) 

With the last word now ablative, nonllorē no longer has to modify dilector directly. Instead, 
it can function in one of three ways: 

A. nonnullorum (genitive plural) — still very strong 

• nonllorē → nonnullorum 

• Governs an implied noun (causarum, personarum, factorum, pretextuum, etc.) 

Now the phrase structure can be: 

occasione nonnullorum [X], dilectore 

Meaning: 

“on the occasion of certain [matters], involving a favored person” 

This is elegant, vague, and politically useful. 

 

B. nonnullo (ablative singular) — newly possible and interesting 

If the macron marks omitted -o: 



• nonllorē → nonnullo 

• Then you have two ablatives side by side: 

occasione nonnullo dilectore 

This would mean something like: 

“on the occasion of some favored person” 
or more idiomatically: 
“because a certain person was favored” 

This is very plausible rhetorically: 

• it hints at favoritism 

• it avoids naming actors 

• it frames the conflict as political, not criminal 

 

C. nonnullis (ablative plural) — also possible 

• nonllorē → nonnullis 

• Then the construction is: 

occasione nonnullis dilectore 

Which would be slightly rough but intelligible as: 

“on the occasion of certain persons, with a favored individual involved” 

This is weaker stylistically, but not impossible in chancery Latin. 

 

4. Semantic possibilities unlocked by dilectore 

Let’s lay out distinct meaning-paths that were not really available with dilectorem. 

����� Path 1: Ablative of cause (very strong) 

occasione nonnullorum, dilectore 

“because of certain [unspecified matters], involving a favored person” 

This reads as: 



• there was an instància 

• it arose not from real crimes 

• but because someone was favored 

This fits perfectly with: 

• town resentment 

• jurisdictional struggle 

• Violant’s careful neutrality 

 

����� Path 2: Ablative of association / circumstance 

occasione nonnullorum, cum dilectore (implicit) 

“on the occasion of certain [actions], in connection with a favored person” 

Here dilectore signals status, not agency. 

 

����� Path 3: Implied “per / ex” construction 

Chancery Latin often omits the preposition: 

occasione nonnullorum dilectore 

Can be mentally expanded as: 

• ex dilectore → “because he was favored” 

• per dilectorem → “on account of favoritism” 

This gives you a soft accusation of partiality without stating it. 

 

5. Why this reading may be better than dilectorem 

From a diplomatic and rhetorical standpoint: 

• dilectorem (accusative) 
→ pushes toward a concrete act done to someone 
→ forces you into accusation grammar 



• dilectore (ablative) 
→ keeps everything circumstantial and deniable 
→ perfectly matches Violant’s strategy across all three letters: 

• never deny guilt 

• never name crimes 

• shift focus to honor, status, jurisdiction, favor 

This letter wants ambiguity. Ablatives give you that. 

 

6. High-confidence reconstruction families (not a single solution) 

Given your updated reading, I would now consider the most defensible expansions to be: 

1. occonē = occasione 

2. nonllorē = nonnullorum or nonnullo 

3. dilectore = ablative of dilector 

With meanings clustering around: 

“on the occasion / under the pretext of certain [unspecified matters], involving (or because 
of) a favored person” 

That is a politically elegant, legally evasive phrase — exactly what we expect here. 

 

If you want next, we can: 

• test dilectore against the verb impositorem later in the clause 

• check whether this phrase is syntactically parallel to anything in the first Latin 
letter 

• or think about whether dilectore might actually refer to the bishop or the king, not 
Raymond 

You’re doing the right kind of slow, high-resolution reading here. 

 
 

You said: 



Remember that the phrase just before these three words is "feca predie contra eos." The 
scribe has put a punctuation slash between eos and occone. With this in mind, how would 
you put together the meaning of the longer seven-word phrase?  

 
 

ChatGPT said: 

Yes — that punctuation slash is decisive. Thank you for flagging it. Once we respect “feca 
predie contra eos / occonē nonllorē dilectore” as a single articulated unit, the phrase 
snaps into a much more intelligible chancery structure. 

I’ll rebuild this slowly and explicitly, keeping every word and the punctuation in view. 

 

1. The full local sequence (with punctuation respected) 

What we now have is: 

feca predie contra eos / occonē nonllorē dilectore 

Key constraints you’ve now given us: 

• feca predie contra eos = “made previously against them” 

• a punctuation slash after eos 

• occonē with macron 

• nonllorē beginning with non-, macron 

• dilectore (ablative) 

This strongly suggests that what follows the slash is not a new clause, but a qualifying 
circumstantial phrase explaining the nature or grounds of what was “made against them”. 

 

2. Grammatical function of the slash 

In late medieval documentary hands, a slash after contra eos typically signals: 

• an explanatory ablative phrase 

• often causal, pretextual, or justificatory 

• very often introduced implicitly by propter, ex, per, or occasione 



So the structure is best read as: 

instancia … feca predie contra eos, 
[on what grounds / under what pretext?] 

And the answer is: 

occonē nonllorē dilectore 

 

3. Reassembling the phrase word by word 

A. occonē 

With this syntactic position (after contra eos), the most natural expansion is now: 

• occasione (ablative) 

Not accusative, not abstract — but ablative of cause/pretext. 

This fits perfectly after a slash. 

 

B. nonllorē 

Given: 

• definite non- 

• macron 

• immediately following occasione 

The strongest expansions here are now: 

• nonnullorum (gen. pl.) 

• nonnullo (abl. sg.) 

Both work syntactically; they just nuance meaning differently. 

 

C. dilectore (ablative) 

With occasione, dilectore is now best taken as: 

• ablative of circumstance / cause 



• not the object of an action 

• not the accused crime 

• but the social or political condition surrounding the instància 

 

4. Putting the seven words together (with options) 

Let’s now build the entire seven-word phrase, keeping everything: 

feca predie contra eos / occasione nonnullorum dilectore 

or 

feca predie contra eos / occasione nonnullo dilectore 

Both are grammatically defensible. 

 

5. Meaning-paths for the whole phrase 

Here are three high-quality, historically plausible readings, all grounded in chancery 
usage. 

 

����� Reading A (most neutral, most diplomatic) 

Expansion 

• occonē = occasione 

• nonllorē = nonnullorum 

• dilectore = ablative 

Sense 

“a legal action was previously brought against them, on the occasion of certain 
[unspecified matters], involving a favored person.” 

This: 

• explains why the instància arose 

• avoids naming crimes 



• subtly signals that status/favor, not guilt, is the issue 

 

����� Reading B (slightly sharper, still deniable) 

Expansion 

• occonē = occasione 

• nonllorē = nonnullo 

• dilectore = ablative 

Sense 

“a legal action was previously brought against them, because of a certain favored 
person.” 

Here the implication is: 

• the case exists because someone is favored 

• not because a crime occurred 

This fits urban resentment of royal or ecclesiastical protégés extremely well. 

 

����� Reading C (most implicit accusation of bad faith) 

Expansion 

• occonē = occasione 

• nonllorē = nonnullorum (with ellipsis of pretextuum / causarum) 

• dilectore = ablative 

Sense 

“a legal action was previously brought against them, under the pretext of certain matters, 
on account of favoritism.” 

This is rhetorically strong, but still legally safe, because: 

• occasio can mean “pretext” 

• nothing is asserted directly 



• ut dicitur elsewhere in the sentence reinforces distance 

 

6. Why this fits the dossier perfectly 

This construction: 

• ✔ aligns with the Catalan letter’s “instància feta” 

• ✔ aligns with the first Latin letter’s refusal to specify crimes 

• ✔ explains why the town persists despite jurisdictional transfer 

• ✔ reinforces Raymond’s profile as protected / favored / connected 

Crucially, it does not say: 

• that the charges are false 

• that no crime occurred 

• that the town is acting illegally 

Instead, it reframes the conflict as political and jurisdictional, which is exactly Violant’s 
strategy across all three letters. 

 

7. Provisional synthesis (not a single translation) 

If you were to paraphrase the whole segment cautiously in English, keeping ambiguity, it 
would be something like: 

“…a legal action previously undertaken against them, arising from certain circumstances 
involving a favored person…” 

That captures: 

• feca predie contra eos 

• the punctuation slash 

• occonē nonllorē dilectore 

• and the deliberate vagueness of the Latin 

 

If you want, next we can: 



• test whether dilectore could refer to the king rather than Raymond 

• compare this phrase with other ACA letters using “occasione + ablative” 

• or draft a critical apparatus note explaining exactly why this phrase is so carefully 
non-committal 

This is excellent paleographic work — you’re squeezing real meaning out of a very small 
space. 

 
 

You said: 

In the course of our chat, I forgot an important paleographical aspect to this phrase. The 
paleography for the last word of this seven-word phrase is clearly delictore NOT dilectore. 
There is a possibility of an abbreviation mark indicating a "m" at the end but I think this is 
unlikely. I think the word is delictore. Please give me a revised analysis. 

 
 

ChatGPT said: 

Absolutely — that’s a major correction, and it makes the phrase behave much more like 
standard legal Latin. With delictore (abl.) we’re back in the semantic field 
of crime/offense, and the whole 7-word unit after the slash becomes a very normal 
“grounds” phrase. 

We are now interpreting: 

feca predie contra eos / occonē nonllorē delictore 

with: 

• slash after eos 

• occonē = “occone” with macron over whole word 

• nonllorē begins non- with macron over whole word 

• delictore clearly (abl.), with a faint possibility of terminal -m (unlikely) 

I’ll keep multiple expansions open, but now we have much more traction. 

 



1) Likely grammatical architecture of the 7 words 

The most economical structural reading is: 

[instància] feca predie contra eos / occasione nonnullor(um) delictor(e) 

i.e., what was “made previously against them” was made: 

• on account of / under the pretext of some offense(s). 

The slash strongly supports that what follows is an ablative-of-cause / 
circumstance phrase. 

So we want something like: 

• occasione + nonnullorum + delictorum (classic) 

• or occasione + nonnullo + delicto (also possible) 

Your exact letterforms are compatible with either family, depending on how you want to 
interpret delictore. 

 

2) Re-expanding each abbreviated word 

A) occonē 

Still best as occasione (abl.) or occasionem (acc.), but with the slash and what 
follows, ablative is now the cleanest: 

• occonē → occasione 
Meaning: “by reason of / on the occasion of / under the pretext of” 

(“pretext” is often the rhetorical force in these letters.) 

 

B) nonllorē (NON- + macron) 

Now that the last word is delictore, the most chancery-typical pairing is: 

• nonllorē → nonnullorum 
Meaning: “of certain / some” 

This yields the classic legal vagueness: “some (unspecified) offenses.” 

A slightly sharper but still plausible alternative is: 



• nonllorē → nonnullo (abl. sg.) 
Meaning: “by/for some (one)…” 

This would want a singular “offense” after it. 

 

C) delictore (abl.) 

Here are the viable grammatical interpretations: 

Option 1: delictore = scribal form for delicto (abl. of delictum) 

This is plausible in practice even if it’s not “classical,” especially if the scribe is sliding 
between: 

• delictum (offense) 

• delictor (offender) 

If so, we get a very standard ablative cause phrase: 

• occasione nonnullo delicto 
= “on the occasion of / because of some offense.” 

Option 2: delictore = abl. of delictor(e) (“offender”) 

This yields: 

• occasione nonnullo delictore 
= “on account of some offender.” 

That’s grammatically fine, but semantically a bit odd unless the writer is pointing to: 

• a particular “wrongdoer” (maybe Raymond? maybe someone else) 

• or the municipal narrative that “there is a culprit here” 

Option 3: delictore(m) (if the terminal mark really is -m) 

If it were delictorem (acc.), then it could be in apposition to someone (a person described 
as “the offender”), but you think that’s unlikely — and I agree that your slash favors an 
ablative phrase rather than a new accusative object. 

So I’ll treat delictore (abl.) as primary. 

 

3) Putting the seven words together: high-probability readings 



����� Reading A (most chancery-typical overall) 

Reconstruction: 

feca predie contra eos / occasione nonnullorum delictorum 

How it relates to your forms: 

• occonē → occasione 

• nonllorē → nonnullorum 

• delictore → delictor(um) with scribal reduction/ending confusion 

Meaning: 

“(an instància was) previously made against them on account of certain offenses.” 

This is exactly the kind of deliberately vague legal phrasing you’d expect in a royal 
intercession letter: it concedes “some offense(s)” without specifying. 

 

����� Reading B (singular-offense version) 

Reconstruction: 

feca predie contra eos / occasione nonnullo delicto 

Meaning: 

“previously made against them because of some offense.” 

This works especially well if your delictore is really the scribe’s way of writing “delicto” or if 
the hand makes -to look like -tore. 

 

����� Reading C (offender-focused, semantically possible) 

Reconstruction: 

feca predie contra eos / occasione nonnullo delictore 

Meaning: 

“previously made against them on account of some alleged wrongdoer.” 

This would fit a situation where the town’s narrative is “these men are culprits,” and the 
chancery writer is echoing the municipal framing without endorsing details. 



 

4) What this changes in your earlier interpretation 

With delictore, the phrase is no longer about “favoritism” (dilectore) but about criminal 
allegations (delictore). That has two big effects: 

1. The letters become even more strategically careful 
They are not denying wrongdoing; they are refusing to name it, while pushing 
jurisdiction and release. 

2. It harmonizes with the “ut dicitur … impositorem” logic 
Your earlier line (in the larger sentence) that has ut dicitur and impositorem now 
reads like: 

• “an instància was made … because of some offense(s) … as is said, imposed on 
them” 
This is classic “we report what is alleged, without asserting it.” 

 

5) A cautious English paraphrase of the 7-word unit 

Keeping ambiguity and not over-committing: 

“(an instància was) previously brought against them, on the occasion / under the pretext 
of certain alleged offenses.” 

That translation deliberately leaves room between: 

• genuine offenses (town’s claim) 

• and pretextual offenses (royal insinuation) 

—which is exactly what Violant’s diplomacy wants. 

 

6) One paleographic diagnostic to choose between “delicto” vs “delictore” 

If you can check one other word in the same line: 

• How does the scribe write -to elsewhere (e.g., dicto, facto)? 

• How does the scribe write -tore elsewhere (e.g., rectore, doctore)? 



If dicto has a tail that looks like -tore, then your delictore may indeed be delicto in 
disguise. If doctore appears and looks very similar, then it’s truly “delictore” (offender) or 
“delictore” as a fixed spelling. 

 

If you paste the 8–12 words immediately after delictore, I can show you exactly which 
reconstruction produces the most grammatical Latin while still preserving your exact 
transcription. 

 


